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 امعددمة كل

سلسلة من الملالات امتي ثعالج مختلف  "في الترجمة"من مجلة  يتضمن ُذا امعدد

         مجموعة ساهم في ُذا امعدد المتميز. الموضوعات في امترجمة وعلاكتها بامتعليمية وامتدريس

. وامفروس ية نجليزيةامعربية والا   منها: وخارجها وبلغات متيوعة الجزائريةالجامعات  من من امباحثين

لىيمكن ثصييف الملالات   ،وامثاني في امتعليمية وامتدريس ،في امترجمة ودراساتها الأول :مجامين ا 

 .في علاكتهما بامترجمة

حول امعلبات امتي ثواجَ عمل المترجم في  امصيف الأول فيدور مضمون ملالاثَ أأما

ملالات ثياكش  جاهب لىا   ؤ،امترجمي من مثل مضكل امترادف والمصطلحية وامتكاف الا جراء

عادة ، عادة امترجمةا  و  جمةتر ظاُرة ام امصيف  ماأأ و ، امتوطين والحوارية وامتفاوض وامتوطين وا 

 .ملاربات ومنهجيات في مجال الاكتساب وثدريس انلغات امثاني فتعالج ملالاثَ

ة ضمفا" نلس يدة ول من امسيرة الذاثية ل الأ صبترجمة امف من المجلة  ُذا امعدديتميز 

  .منهجية ةمتبوعا بملدم، بالأصلمبوبا ، امعربية لى" ا  مٌصور عمروش يت أ  

في  اجات امباحثينحذ ثلبي ؛ ا  مثمرة جدا مِذا امعددسِامات امعلمية ثعد الا   وبامتأأكيد 

 . في مجامِا الذي ثتفرد بَ الدكتوراٍ

فلد ساهمت في ثطوير امبحث  ؛فضاء علميا نلًشر في مجامِا "في الترجمة"ثفتح مجلة 

 كدمت خدمات موضويية وىزهةة مبيية عي  كفاءة امباحثين ماك، في انلغات وامترجمة امعلمي

يلوخاصة في مجال الدكتوراٍ   .الجامعي وامتأأُ

 .فريق المجلة كراءة ممتعةيتمني مكم  سِامات علمية متميزة في امترجمةا  وفي اهتظار 

 :رئيس امتحرير

 صالح  بوركبي  /أأ.د 
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Foreword 

This volume of  Fittarjama /In Translation  Journal  contains a gamut of 

articles which treat diverse subjects that revolve around translation, 

linguistic discourse analysis and didactics/Teaching. Contributions come 

from different universities in and outside Algeria with different languages: 

Arabic, English and French. They could be classified through two major 

categories: translation and translation studies, and didactics/teaching.  

Concerning the first category, the articles focus essentially on the obstacles 

the translator encounters in the process of translation, as the problem of 

synonymy, terminology and equivalence. Besides, other articles discuss the 

phenomenon of translation-retranslation, dialogism, negotiation and 

location/relocation in translation, and AVT.   

Concerning the second category, the articles’ major concerns are 

approaches and methodologies in teaching language acquisition. However, 

there is an article which is wholly devoted to translation of the first chapter 

of the autobiography Fadhma Aït Mansour Amrouche, into Arabic. 

Undoubtedly, these contributions are very beneficial and respond to the 

needs of Doctorate students. 

Fittarjama /In Translation  is a scientific space for researchers to publish 

their papers. It participates, thus, in developing research in the field of 

language and translation and gives support they are in need of. 

Expecting other contributions from you, we wish you good reading. 

Editor-in-Chief 

Pr Salah BOUREGBI 


